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Cantai alegremente
Salmos 100, 92 e 103 e Gn 8.22 l.etra: John S.B.Monsell(1811-1875)

Mel.:Joh. Steuerlein(1575)
Trad.Joäo Wilson Faustini(1963)

Arr.: Autor desconhecido
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2. É Deus que envia as chuvas e os vales faz florir,
Os campos cultivados de trigo faz cobrir.

Deus tudo multiplica em sua compaixão,
E o ano de fartura coroa a sua mão.

3. Trazei aos seus altares dos frutos que ele deu,
E as almas, da colheita, por quem, também, morreu. 
Prostrai-vos diante dele, humildes, com louvor,

E mais, em vossas vidas, dai graças ao Senhor!
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